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EKOJIIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI
AHIVIOMOBHOI'O MOJIOAIKHOTI'O JUCKYPCY

Anomauin. Y cmammi 110emvcsi npo eKoniHe8icmu4ti ocobaugocmi cnocobis i 3acodie ecma-
HOB/IeHHs, NIOMPUMAHHA MA POSMUKAHHA KOMYHIKAMUBHO20 KOHMAKMY 8 AH2IOMOBHOMY MOO-
OidicHomy cepedosuwyi. Monoodidichuti OUCKypc Hanexdcums 00 0COOUCMICHO-OPIEHMOBAHO20 MUNY
OUCKYPCY, alle MA€ K CRLIbHI 3 NoOYymosum, max i cneyugiuni pucu. 3a 00nomo2orw QyHKyioHab-
HO-KOMYHIKAMUBHO20 MemoOy O0CAI0NCEHO (hamuyHicmeb ma iHghopmamusHicms Ha pazax 6CmaHos-
JIeHHS, NIOMPUMAHHS A POZMUKAHHA KOHMAKMY 8 KOMYHIKayii Monooi. Pozenanymo yniconnicme
ma OUCOHAHCHICMb QYHKYII BUCTIO8EHb V) MONOOINHCHOMY OUCKYPCL. Bugueno kno4osi o3naxku ameno-
MOBHO20 MOJIOOINHCHO20 OUCKYPCY, AKOMY 81ACMUBL KOMYHIKAMUBHA AKMUBHICMb, OOMIHYB8AHHI eMO-
YiuHOCMI, BUKOPUCMAHHS 8ETUKOI KITbKOCMI 8ULYKIB, YHCUBAHHS CIEH2Y, HCAP2OHI3MIB, HEON02I3MI8,
arcapmie mowjo. Ilpoananizoeano nesepbanvui ma napasepOaivHi 3acodU KOMYHIKAYIL, 3A80aAHHAM
AKUX € pe2ynayisi KOMYHIKAMUBHO20 npoyecy, NOCULeHHsI eKCNPeCU8HOCMI 6epOaIbHO20 CKIAOHUKA,
BUCIOBNIEHHSI NOYYMMIB MA 0COOUCMICHE CAMOBUPANCEHHS MON00I, CMBOPEHHS 0COOIUBOI amMO-
chepu MONOOINHCHO2O CNINKYB8AHHSA. 3 ’SICOBAHO, WO eKONO2IUHI NPOCOOUYUHI, NPOKCEMIUHI, KiHeCUYHI
KOMNOHEeHmuU KOMYHIKayii Habyearoms neeHoi 3HaUyuwocmi, niOKpecIoyu eKol02iuHiCmy V CRIIKY-
BAHHI MOIOOI, CNPUAIOYU 3MIYHEHHIO MIJHCOCOOUCMICHUX KOHMAKMI68 ma CMEOPEeHHI0 Menux 63aec-
MUH MIHC MOLOOUMU T00bMU. Buseneno npunyunu exono2iyHocmi cniiky8auHs aHe10MO8HOI MON00i,
cepeo AKUX: 36epMAHHs Ha 0codauge im’s abo NPi3eUCHLKO, YHCUBAHHL NUMATILHUX pedenb Y yHKYiT
3anumy 0cooucmicHoi iHghopmayii, OKIUYHUX peyeHb Y QYHKYIL No0sAKU, eUuOAUeHHs, KOMIIIMEeHm)),
CX8aeHHs1, eMOYiliHo-3a0apenenux peuens, small talks, crneney, socapmie mowo. [osedeno, wo yHi-
COHHUL KOMYHIKAMUBHUL KOHMAKM AK 2apMOHIUHe Ul MAKmMosHe CRIIKY8AHHA MOBYi6 3apaou Oe3-
KOH@UIKMHOI ma Y32000iceHoi 83aemM00ii Manighecmye eKon02iuHiCmb KOMYHIKAMUBHUX KOHMAKMIG
AH2TIOMOBHUX MON00UX atooetl. Monodixchuii OUCKypc 0eMOHCmpPYE 0COOIUBI eKONTH280CMULICIMUYHIT
pucu, 8i00opadxcarouu 8 MOBIEHHESIN | HEMOBILEHHEBI NOBeOIHYI cneyudiuni 051 MON00T YIHHOCMI
ma ynoooOaHHs, 8iOMIHHY 810 IHUUX MOBYI68 KAPMUHY CIMY MOouo.

Knrouosi cnoea: exoninesicmuuni ocooaueocmi, inpopmamusHicms, OUCOHAHCHICMb, KOMYHI-
KAMUBHU KOHMAKmM, MOJLOOINCHUL OUCKYDC, pamuyHicmb, YHICOHHICMb.
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ECOLINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH-SPEAKING YOUTH DISCOURSE

Summary. The article deals with ecolinguistic features of ways and means of establishing,
maintaining and closing communicative contact in the English-speaking youth environment. The
discourse of the young belongs to the personality-oriented type of discourse, and has not only
common but also some specific features. Using the functional-communicative method, phaticity
and informativeness in the phases of establishing, maintaining and closing contact in the youth
communication have been investigated. The unison and dissonant functions of utterances in the
youth discourse have been considered. The key features of English-speaking youth discourse, which
are characterized by communicative activity, dominance of emotionality, usage of a large number
of exclamations, slang, jargonisms, neologisms, jokes, etc., have been studied. Nonverbal and
paraverbal means of communication have been analyzed: their task is to regulate the communicative
process, enhance the expressiveness of the verbal component, express feelings as well as personal self-
expression of young people, and also to create a special atmosphere of the youth communication. It
has been found that ecological prosodic, proxemic, and kinesic components of communication acquire
a certain significance, emphasizing ecological friendliness in the youth communication, contributing
to strengthening mutual understanding and creating warm relationships between young people. The
principles of ecological friendliness of communication of English-speaking young people have been
identified, they include: addressing by a special name or nickname, using interrogative sentences in
the function of requesting personal information, exclamatory sentences in the function of gratitude,
apology, complement, approval, emotionally colored sentences, small talks, slang, jokes, etc. It has
been proven that unison contact as a harmonious and tactful communication of speakers for the
sake of conflict-free and coordinated interaction manifests the ecological nature of communicative
contacts of English-speaking young people. The youth discourse demonstrates special ecolinguistic
and stylistic features, reflecting in speech and non-speech behavior values and preferences specific to
youth, a worldview different from other speakers.

Key words: communicative contact, dissonant, ecolinguistic features, informativeness, phaticity,
unison, youth discourse.

IlocranoBka  mpoduaemu.  Exonoriyni 3aniii 3 kareropiero BBIUJIMBICTD. Taki komy-

HOpPMH, CIIOCOOM U 3acO0M CHUIKYBaHHSA B pi3-
HUX TIATANAX THCTUTYIIHHOTO Ta HEIHCTUTYIIIM-
HOTO JIUCKYPCY BCE€ YacTillle CTalOTh MPEIMETOM
Cy4YaCHHX JIHTBICTHYHUX JOCITIKEHb. Monoaik-
HUM TUCKYpC IEMOHCTPYE OCOOIMBI JIHIBOCTH-
JICTUYHI PHUCH, OCKUIBKH YOCOOJIIO€ B MOBJICH-
HEBI 1 HEMOBIICHHEBIM MOBeMIHIN crierudiuHi
JUI MOJIOA1 LIHHOCTI Ta yHomoO0aHHS, BIAMIHHY
BiJl 1HIIMX MOBLIB KapTUHY CBITY ToIo. Exomo-
TIYHICTh AHITIOMOBHOTO MOJIOADKHOTO JHUCKYPCY
€ 0COONMBO IIKABOIO TEMOIO JIHIBICTUYHOTO
JOCII/DKEHHST 4epe3 Te, M0 HOPMH CITLIKYBaHHS
B AHIJIOMOBHOMY CYCHUIbCTBI 3aKOpiHEHI Ha
TIOHATTI «KOHTAKT» (contact — [F <L tactus, pp. of
tangere, to touch <IE base tag-, to touch, grasp>
OFE thaccian, to stroke] — “a delicate perception
of the right thing to say or do without offending,
skill in dealing with people’) (Camoxina, Illmak,
2019, c. 46—49), mo maniecTye OCHOBY KOMyHiKa-
tuBHOI Kareropii KOHTAKT, tpanumiitno mnos’s-

HIKaTUBHI MTPUIIUCH, SIK CTPMMaHa MOBJICHHEBA Ta
HEMOBJICHHEBA TIOBEJIIHKA, aKTHBHE BHOPMOBAHE
Y’KUBAHHS CTEPEOTHITHUX (PaTUUHUX BUCIIOBJICHD,
JOTPUMAHHS TUCTAHIT ¥ IHITUX KOMYHIKaTHBHHX
iMIepaTuBiB, BiIMOBA BiJl OOrOBOpEHHS Tadyilo-
BaHMX TEM TOILO, 3aKPIIUIEH] Y CB1IOMOCTI HOCIIB
aHrIicekoi MoBH. OTiKe, IOCIIKEHHS €KO-
JIHTBICTUYHUX TPUHLMIIB CHUIKYBaHHS aHIJIO-
MOBHO{ MOJIOJIi TIPOJUIE CBITIO Ha ()eHOMEH MOBHU
SIK KOMYHIKaTUBHM, TUCKYPCUBHHUH 1 COLlIaIbHUN
CKJIQJIHUKH KYJBTYpU.

AHani3 ocTaHHIX aocilKeHb i my0ui-
Kaliil. AKTyaJdbHiCTh PO3BIAKM 3yMOBIIEHA
il HaJeXHICTIO MO0 EKOJOTIYHOI TapagurMu
MOBO3HaBUUX JOCHIJKEHb. EKONIHIBICTHKA SIK
CcydacHa HayKa TpO 3B’SI30K MOBH, JIIOIMHH Ta
CyCIIbCTBA C(hOKYCOBaHA HA BUSABIECHHI HOPY-
HieHb y cnuikyBaHH1 (XayreH, 1972) i, Oynyuu
aJIBTEPHATUBOIO aHTpomnoueHTpusMy (Mopo-
30Ba, 2020), 1eMOHCTpPY€ TepaneBTUUHHI Xapak-
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tep: “Ecolinguistics is not just an area of aca-
demic enquiry but a way of life ... Ecolinguistics
can explore the general patters of language that
influence how people both think about, and treat,
the world... search for inspirational forms of lan-
guage that can help rebuild a kinder, more eco-
logical world” (Cti66e, 2004, c. 96). Jlronguna
€ OpTraHIYHUM €JIEMEHTOM JXKUTTS Ha 3eMJI1 1 He
Mae€ MPIOPUTETY HAJl CEPEIOBUIIIEM CBOTO Oy TTSI:
“ecolinguistics explores the role of language in
the life sustaining interactions of humans, other
species and the physical environment” (Cti006e,
2004, c. 97). OyHKIIOHATBHO-KOMYHIKATHUB-
HUM TIJIX1J, HApaBJI€HU HAa BUBYCHHS (yHK-
1ii BUCJIOBIIOBaHHS y KOMYHIKaIlii, JOCHIIKY€
MOBY SIK JisSTTbHICHUN IJIECTIPSIMOBAHUN KUBUT
opranizm (Camoxina, 2012, c. 130-136). Tox,
00’€EKTOM JOCHTIHKCHHS € JUCKYPC aHTJIOMOB-
HOI MOJIOJi, a MpeaAMeTOM — EKOJOTi4Hi CHO-
cobu ¥ 3aco0M BCTAaHOBJICHHS, MiATPUMAHHS
i pO3MUKAaHHA KOMYHIKaTUBHUX KOHTAaKTiB
B aHTJIOMOBHOMY MOJIOIKHOMY TUCKypci. MeTa
PO3BIAKM — BU3HAYUTH €KOJIHTBICTUYHI MPHH-
UMK CHIJIKYBaHHS B aHTJIOMOBHOMY JHCKYpCI
monoxi. Cepen 3aBAaHb JOCIIKEHHS — 3°5CY-
BaHHS eKocmenudiku 3aco0iB BCTAHOBIICHHS,
MNiATPUMAaHHS Ta PO3MUKAHHA KOMYHIKaTMBHHX
KOHTAKTIB Yy Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY MOJIO-
IDKHOMY JMCKYpCl, IO € HOBUM PaKypcoM
BHUBYCHHSI TPUEINHOT CyTHOCTI: MOBa, KyJIbTYpa,
OCOOUCTICTD.

Buxkaan wmarepiaay. Jluckypc Tpakrty-
€MO SIK CYKYNHICTh MOBIJIEHHEBO-MHUCJICHHE-
BHX i KOMYHIKaHTIB, MOB’SI3aHMX 13 TI3HaH-
HSM, OCMHCIEHHSM 1 TIPE3eHTAIl€I0 IXHIX
KapTUH CBITY, CYKYITHICTh TPOIIECY Ta pe3yJib-
TaTy, SKa XapaKTepU3YEThCS KOHTUHYAIHHICTIO
1 miamoriunictio (Mopo3osa, 2020; IlleBuenko,
2015). IHcTuTylilHI Ta HEIHCTUTYIIHHI TUIU
JTUCKYPCIB MPOSBISIOTh HU3KY 1HAWBITYaIbHHX
puc, OOYMOBIICHUX aJpPECaHTHO-apEeCaTHUMU
XapaKTepUCTUKaMHU, KOMYHIKaTHBHUMH IIJISIMH,
a TAKO)X OCOOMCTICHUMH HAcCTaHOBAMH MOBI[IB
Ha TapMOHI3allil0 abo JUCTapMOHI3alIliI0 CTOCYH-
KiB. DEHOMEH KOMYHIKaTHUBHOTO KOHTaKTy — L&
JTUCKYpPCUBHE HAI[lOHAIBHO-CIIEU(IYHE YyTBO-
peHHs, (parMeHT KOMYHIKaTHBHOTO HpOIECy Ta
CrociO CIIJTKyBaHHS 3a JIOMTOMOTOI0 BepOaTbHUX
1 HeBepOaJbHMX 3acO0IB Yy PI3HUX CHUTYyalisx
nuckypey (Camoxina, [lmak, 2019, c. 16). From
an ecological perspective, language is ... a form

of patterned behaviour arising from the needs of
human sociality: communication, culture, and
community... The true environment of a language
is the society that uses it as one of its codes (Cxan-
Hemn, 2004, c. 99).

Heincturymiiamii 0COOHCTICHO-OPI€H-
TOBaHUHN JUCKYpC € Heo(imiiHUM, MepcoHa-
JI30BaHUM THUIIOM CHUIKYBaHHS JIFOAEH, SsIKi
y MOOyTOBOMY CEpEOBHIII BUPAKAIOTH BIACHE
CBITOCTIPUHHATTS Ta IHTEPIIPETYIOTh MOBJICHHEBY
MOBENIHKY OJIHE OJHOTO; HOro XapaKTepHUMHU
O3HaKaMH € 3aJICKHICTh BIJl CHTYaIlli, CIIOHTaH-
HICTb, CyO’€KTHBHICTb, HMOPYIICHHS JIOTIKH Ta
CTPYKTYpH BUCIIOBITIOBaHb.

MonoaikHUi JUCKYpC SIK MIATHIT TO0Y-
TOBOTO OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBHOTO JTUCKYPCY
CTAaHOBHTH COIIaTbHO-00YMOBIICHY OpTaHi3aIliio
CHUCTEMHU OTPUMAHHS, CIIPUUHATTA, qudepeHIiia-
ii indopmarii Ta 0OMiHY HEIO Y KOMyHIKaTUBHIH
B3a€MOIIi MOJIOI, TOOTO TPEICTABHHKIB COITi-
anpHOI Tpynu y Biui Bix 16 mo 29 pokis (Kpa-
cHoBa, 2009; Ycmanona 2011). Cy6’extu Mono-
TKHOTO JAWCKYPCY — aJIpecaHT Ta ajapecar — siK
OKpeMI €KOCHUCTEMH, BCTYNAIOUYH Y KOMYHIKAIIi0,
CTBOPIOIOTH CIUIBHUN KOMYHIKaTMUBHUH IIpO-
ctip: “Communication is love. ... Conversation
as philosophy is a prelude to the union of souls”
(Ckannemn, 2004, c. 93) Ta IEeMOHCTPYIOTh
HU3KY CHEeUU(pIYHUX PHUC, TAKUX SK BHPAKECHHS
IHIUBIIyaIbHOCTI, HEPO3YMIHHS ¥ «IIPOTECT»
MPOTH 3ayBaKe€Hb 1 il CTApIIOr0 MOKOJIIHHS
(generation gap) Ta HECIPUUHATTS COIIATLHOTO
CepeIOBUINA; TPArHEHHS 10 CKOpOoUYeHHS madocy
JIMCTaHIII] Ta €KOHOMIYHOCTI MOBJICHHSI, BUPa3Hi
EKCIIPEeCHBHI 3ac00M, OCOOIMBUI JIEKCHKOH,
CJICHT, JKaproH 1 HEOJIOT13MH, 110 MalOTh Ha METI
BiokpemuTu cebe Bin cycminberBa (JIsB, JaHi,
xoxapi, 2013, c. 661-666).

Taki HeBepOaIbHI KOMIIOHEHTH KOMYHiKa-
11, sSIK TPOCOANYHI (BECeNMui CMiX, JIariaHi, mijI-
0aIpOpiHBi, PaicHI IHTOHAIII TOMIO), TMpPOKCe-
MiuHi (OnHM3bKa JOBIpJAWMBa AWCTAHINS TOIIO),
KiHeCH4HI (pyXd Ha3yCTpidy, PYKOCTHUCKAaHHS,
TPUMaHHS PYKH CIIBPO3MOBHHKA, TOIUITYHKH,
PYXH TaHIIO TOIIO) € MaHIPECTAIEI0 EKOIOTid-
HOCTI y cmiiKyBaHHI Monoxi. [TocMmimku, rpai-
JIMB1 TOTJISIIN, TIOTUIECKYBAHHS 110 TUIEUY, TOJOCHI
BUTYKH, OIUIECKH, OOIMH TOIIO MiATPUMYIOThH
rapHUM HACTPIi 1 € YUHHUKAMH PO3BHUTKY €KOJIO-
TYHUX KOHTAKTIB, CTAIOYH 3aMIOPYKOIO MO3UTHB-
HOTO CIILJIKYBaHHSI.
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OpHMM 3 TIPUHIUIIB €KOJIOTTYHOCTI MOJIO-
JTIKHOTO MOBJICHHS € JOTPUMaHHs OaJlaHcy
B MO€aHaHHI (aTMyHOCTI ¥ 1H(POPMATHUBHOCTI
SK J1aJEKTUYHOI €JHOCTI KOMYHIKATUBHOTO KOH-
TakTy: (aTHUYHUN CKIATHUK KOHTAKTy CIpUSE
nporiecy nepenadi iHpOpMaTUBHOTO CKJIQTHUKA,
TOX iHTepdeiic paTuuHicTh — 1HGOPMATUBHITH
BHCTYIIA€ PETYISITUBHUM (haKTOPOM €KOJIOT1YHO-
cti auckypey (Lesuenko, 2015, c. 114): paruu-
HICTh TIPOSIBIIIETHCS B Y)KWBAHHI CTEPEOTUITHHX
KOHTaKTOBCTaHOBJIIOBAJILHUX BUCIIOBIICHB Y (a3l
1HImiamii KOHTaKTy, KOHTAKTOITIATPUMYBaJIbHUX
BUCIJIOBJIEHB Y QYHKIIAX paTUdiKalil po3yMiHHS,
3TO/IA, CXBaJICHHS, €MOIIHOI MATPUMKH TOIIO
BIIPOJIOBK OCHOBHOI (hazu 1H(OPMYBaHHS LI0A0
TEMUM po3mMOBH, CTEPEOTUIIHHX BHUCJIOBJIECHb
y (a3l po3MHKaHHS KOHTAKTy. YHIKaJbHHHA €KO-
JIOTIYHUN KOMYHIKaTUBHMM KOHTAKT B aHIJIO-
MOBHOMY MOJIOAIKHOMY JTUCKYPC1 CTBOPIOBaHUI
3aB/ISIKA CTIOHTAHHOMY OOMIHY JyMKaMH, ITyHK-
TUPHOMY MOBIICHHIO, KOJIM MOBIII BTPYYarOThCS
y BHCJIOBJICHHSI OJJHE OJHOTO, YTOYHIOHOYH a00
3MIHIOIOYH TE€MY, MMOBEPTAIOYKCh JO BXKE CKaza-
HOTO, Y)KMBAaHHIO HEBEpPOAIbHUX KOMIIOHCHTIB
KOMYHIKallii, 0 MOXXYTh CYHpPOBOIKYBaTH ab0
3aMilyBaTy BepOabHUIN CKIaJHUK TOIO. BusiB-
neHo Taki ocHoBHi TEMW wmonoaixkHOTO CrHii-
KyBaHHS: HOBHUHH, MTOYYTTS, KOJHIIHI CTOCYHKH,
MPOoOJIEMH 3aJI€KHOCTI (QJIKOTOJb Ta HAPKOTUKH ),
IO3BULIS, 30BHIIIHICTh, HaBYaHHS, BYHUTE,
Ipy3i, HEAPYTH, BUMHKU OIM3BKUX TOLIO. Small
talk € MOBOJII TIOKA30BUM SIBUILIEM, SIKE BHCTYIIAE
COLIIaIbHO-€TUYHOI0 HOPMOIO Ta HalllOHAJb-
HO-KYJITYPHOIO BJIACTUBICTIO OPUTAHCHKOI MOB-
HO{ CHUIBHOTH W (YHKLIOHYE B aHIJIOMOBHOMY
CEpE/IOBHINI 3a/JIs1 3aro0iraHHs HENPUHUHATOMY
B OpHUTaHCBHKI KyJabTypl MOBYAHHIO, a TaKOX
3aJyIs 3aTIOBHEHHS T1ay3, 0 MOXXYTh TPU3BECTH
70 3pOCTaHHS TCHXOJOTiyHOT Hampyru. Komy-
HIKaTUBHO-TIParMaTu4HO MeToro Small talk
€ OakaHHS NPOBECTH MPHUEMHO Yac, MOCIHIIKY-
BaTUCs Ha HEWTpaipHI TeMu Tomo (MarroxiHa,
[lInak, 2024, c. 24).

[HIIOI0 O3HAKOI0 EKOJOrIYHOCTI aHIIIo-
MOBHOT'O MOJIOAIKHOTO JIUCKYPCY € YHICOHHICTh
KOMYHIKaTUBHUX KOHTAaKTIB, SIKI aKTyasi3ylOTh
rapMOHiliHE CIIJIKYBaHHS MOBLIB 3apaiu 0e3-
KOH(TIKTHOT Ta y3romkeHoi B3aemomii. Jluco-
HAHCHUI KOHTAaKT, HABMAKH, € KOMYHIKaTUBHUM
300€M, CIPOBOKOBaHUM CHTYaTUBHHUMH YUHHH-
KaMu a00 1HIWBIyallbHUMHU yCTAHOBKAMH MOB-

I[iB, HAJAIITOBAHUX HA JMCTAPMOHI3AI[I0 CTO-
CYHKIB.

HaBenenuii ¢parMeHT €KOJIOTIYHOIO YHi-
COHHOTO KOMYHIKATHBHOTO KOHTAaKTy LIIOCTPYE
CHUIKYBaHHA JABOX CYCIZOK IO KIMHATI:

(13) Enid: [squeals] Oh my God! Wednes-
day Addams is going to the Rave’N. My whole
world is tilted! You know what you need?

Wednesday: A bullet to the head?

Enid: A dress!

Wednesday: I already have one.

Enid: Not the one you showed up here in!
That thing was a fashion emergency not even
lightning could resuscitate! You need some-
thing that screams, “First date. Stand back,
bitches! I have arrived! And I know just the
place![smiles] (Wednesday)

EHni pagicHo BOIrae y kiMHary 1 BCTAHOBITIOE
KOHTaKT 3 BeHcleH, yXHMBalO4M EKCIPECUBHE
BucnoBieHHs: Oh my God!y dyHKIIT BUpaXeHHs
3MUBYBaHHA. AJpEecaHTKa iTUThCS HOBHHOIO,
ska ii Bpasuna: Wednesday Addams is going to
the Rave’N., 1i cyciika 1o KiMHATI ii/ie Ha IIKiJIb-
HUI1 0aJ1: BOHA Y)KHBAa€ CTBEPKYBaJIbHE PEUCHHS
B iH(opMaTuBHIN (yHKLIT MOBiAOMIEHHS, (op-
MaJIbHO HA3WBAIOYH 3alpolICHy MOAPYXKKY Ha
iM’s Ta mpi3zBuile. [[iBuMHA TPOAOBKYE KOH-
TaKT €KCIIPECUBHUM BUCIJIOBJICHHSAM Y (haTuuHii
dbyHkii 3axoruieHns: My whole world is tilted! Ta
MUTAJILHUM PEYCHHSIM B 1H(QOpMaTuBHINA (yHK-
uii 3anuty:You know what you need? Bencnei
JIOTETTHO MIATPUMY€E KOHTAKT xKapTom: A bullet to
the head? MoBHa rpa BUCTYIIa€ MapKepOM €KO-
JIOTIYHOCTI, CTHJIICTUYHUM TPUHOMOM 1 MOBHUM
3ac000M CTBOpEHHsI KOMiuHOTO edekty. Anpe-
CaHTKa, HE 3BEPTAlOUM yBary Ha ipoHiI0 aapecara
(I already have one), IpONOBXKY€E CIIIKyBaHHSI,
V)KUBAIOYM HU3KY EKCIPECUBHUX OKIMYHUX
peuenn: Not the one you showed up here in!
That thing was a fashion emergency not even
lightning could resuscitate! You need something
that screams, “First date. Stand back, bitches! I
have arrived! EHi yxuBae xapt, mo0 He o0Opa-
3UTH TOZIPYTY, MO3as5K KPUTUKYE 1i MaHEpy Hee-
dbextHO omsratucs: Not the one you showed up
here in! That thing was a fashion emergency not
even lightning could resuscitate! KomyHikaTus-
HUN e(EeKT BUCTOBJICHHS MiACHICHO MeTa(oporo
not even lightning could resuscitate, yXUTO¥O
HacamrepeJ 3 €MOIIIIHO-OI[IHHO HAaCTaHO-
BOI0. [liBUMHA EKOJIOTiYHO PO3MHKAE KOHTAKT,
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Y)KUBAIOYM KIHECUYHUN KOMIIOHEHT KOMYHIKa-
mii — ycMimKky Ta iHQOpMaTHBHE BHCIIOBICHHS
y QyHKII{ TOBIJOMJICHHS i 3aMpoIIeHHs A0 Ail —
BIIBIIATH KPaAMHUITIO ¥ TIPpUA0aTH HOBY CYKHIO:
And I know just the place. HaBenenuii komyHika-
TUBHUM KOHTAKT € €KOJIOIIYHUM, OCKIILKHA TaKe
CHUIKYBaHHS JIEMOHCTPYE NOOPO3UUIMBICTD Ta
PO3BHUTOK JPYXHIX CTOCYHKIB. «CTpaKmaHHs
3a Jpyra HoABOIOE NpyxkOy» / “Suffering for a
friend doubles friendship”, — xaxe aHIIINChKE
npucnis’s. Moro iges — y 3axmmuky 1o crismepe-
YKUBaHHS, CITIBUYTTS JAPYTOBl y HOTO pajomax Ta
ropi, sIK 11 BMilOTbh pOOUTH MOJIOA1 JIFOIH.
BucnoBkmu. JlocmimKkeHHSIM BCTAHOBIICHO,
[0 YHICOHHHMI €KOJIOTIYHUN KOHTAaKT B aHIJIO-
MOBHOMY MOJIOADKHOMY JUCKYpCl CTaHOBHUTH

71%, 1o xapakrepusye HOro sik AUCKypC MOB-
1iB, HAJAIITOBAHNX HA TapMOHIWHE BUPIIICHHS
NOBCAK/IEGHHUX 3aBAaHb. [IpUHIMIN eKoJoriu-
HOCTI JUCKYpPCY aHTJIOMOBHOI MOJIO/I 3aCHOBaH1
Ha CUCTEMI I[IHHOCTEH Ta LIHHICHUX Opi€EHTHpAX,
10 BPaXOBYIOTh MEHTAJIITET OPUTAHCHKOI HAITil.
ExosioriyHuM € miATpUMaHHS KOMYHIKaTUBHOTO
X0y MapTHepa 3 KOMYHIKaIlii, BBIYWIMBICTb 1 TaKT,
XKapTH 1 KanamOypH, sIKi BUKJIMKAIOTh YCMIIIKY,
a TaKOX BIJIMOBA BiJI KATETOPUYHOCTI, HETaTHB-
HUX OIIIHOK, HEXTYyBaHHS IHTepecaMH IHIIUX,
TOOTO KOPEKIlisi MOBJICHHEBOI Ta HEMOBJICHHEBOT
MOBEIHKH 3a]U1s 3a1100iraHHs KOHQIIIKTY.

IlepcneKTHBOIO TOCIIIKEHHS € BUBYCHHS
MapKepiB eKOJIOTIYHOCTI B OPUTAHCHKOMY I€a-
TOT1TYHOMY JIUCKYPCI.
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